"Aynapma Teopusicbl MeH TJ:KipuOeciHiH
3amMaHayH daicHamMachl'' noHi 6oiibiHIa XKD,
XaJabIKapaJabIK KYKbIK 00JIiMiHIH
1 kypc MarucTpaHTTapbIHA APHAJIFAH
KOPBITHIHAbI eMTHXaH OaF1apaaMachl
OxpiTymisl — I'osioBUyH A.A.

KOPBITBIHAbI EMTUXAH/IBIK BAKBIJIAY

EmTuxannet oTkizy HbIcanbl — ZOOM mnaTdopMaceinga aysi3iia.

Emtuxanapl cabak *yprizeTiH OKbITYIIBIHBIH 631 KaObUlaaiibl.

bunerrepai YHuBep kyieci apkpuibl AekaHHBIH ~OKy-oficTeMeniKk JkoHe TopOue
KYMBICTaphI XKOHIHEr1 OpbIHOacaphl KacauIbl.

Ocbl N9H 0OWBIHIIA aJFaH OiTiMaepiH Kyiiesey:

- Aynmapma JarapuIapbl MEH TOCUIIEpIH KOJIJAaHY apKbUIbl KOCiOM  OaFrbITTaFrbl
MaTepuaiapiblH Jkaz0alla »KoHe aybl3Illa TYpJEpiH IIET TUIIHEH Ka3ak/opbIC TUIAEpiHE
01p me3ruige ayaapa oiiy;

- KapbeIM-KaThIHACTBIH OPTYPIIi cajaiapbliHaa KaObUIIaHFaH KapbIM-KATBIHAC CTPATETHSCHI
MEH TaKTHKAChIH, PUTOPUKAIBIK, CTUIUCTUKAJIBIK JKOHE JIMHTBUCTUKAIIBIK HOpMaap MEH
omic-TocuIaep i Iyphic KOJIIaHy, ojlap/bl ayapMa Ipoiecinae oapadbap nainanana oiny;

- Anrral OlTIMJIEpl MEH JaFIbUIAPBIH NTPAaKTHKa1a Konany. EMTHXaH ©TKi3y epexerepi.

EmruxaHn eTKi3y epe:xeJepi.

AybI311a eMTHUXAH OTKI3Y K€31H/1e OKBITYILBI MIHJETTI TypAe OeliHexa30a xacay Kepek.

AybI3IIa eMTHXaH/Ibl 0acTaMac OYPBIH CTYACHTTEP MbIHAJIAPBI TEKCEPYl KEPEK: KYMBIC
KYpPBUIFBICBIH/IAFBl HWHTEpHET OalIaHbIChl (KOMIBIOTEp, MOHOOJOK, HOYTOYK, IJIaHIIET),
KYPBUIFbI EMTUXAaHHBIH OapJbIK YaKbIThIHAA TOK KYLIIMEH KaMTaMachl3 €Tyl Kepek; Be0-kamepa
MeH MUKPO()OHHBIH KYMBICBIHBIH KapaMIbLIBIF bI.

Myraiim kayan OepeTiH CTyIeHTTIH aTbIH aTaiIbl.

On opnanackan OenmMene OeTeH amaMaap OoiMmaybl KEpek.

KoceiMina akmapaT ke3epiH naiaganyra ThIHBIM CaJbIHAIbI.

DKpaHaa JeKkaHaT ychlHFaH Ouyiet kepcerineni. bumerre 3 cypak Oap. KopbIThIHIBI
0akpulay CypakTapbl MIHAETTI Typae cabaKThIH OapiblK TypisiepiHae (mopictep, MPaKTHKAJBIK,
MOOX) kapacTelpblIaTBIH TamlcChlpManapibl, COHJaii-aKk apaiblK Oakbulayra OeplireH
CYpaKTapbl KAMTHUJIBL.

XKayan 6epyre paiibiaaany yakplTel-15 Munyt. XKayan 6epy yakbITbl-15 MUHYT.

CryneHT Kaxker OOJIFaH araija >kayarn Te3UCTepiH KaJaMMeEH Karas3fa j)ka3yra pyKcaT
erineni. EMTuxan amynibira sxkayar Oepep anblHaa Te3ucTepi 0ap mapakThl KOPCETYi KEpekK.

CryneHT opiaiiblM KaMepaHbIH aliibiHAa 601ysl kepek. KamepaHs! emripe aamaiichis.

Kanran eMTHXaH TalCHIPYyNIBUIAp KYTY PEXKHMIiHIE OOJIybl KEpEeK — YHEMi KaMepaHBIH
aNapIHIa eMec, O1paK KUHAIBICTaH MIBIKIAYbl KepeK.

Crynent 6ip ZOOM ceccusichiHia EMTHXAH/IBI TOJIBIFBIMEH TalIChIPYhI KEPEK .

bip ceccusina xayan OGepyni OacTayra JKOHE KaiiTa KOCKAaHHAH KEWiH asKTayFa ThIMBIM



CaJIbIHabI.

elyi,

HA3AP AVYJIAPBIHBI3. Erep TexHukanblk cedentep OoWbIHINA (IJIEKTP KyaThIHBIH
WHTEPHETTIH OIyl HeMeCEe TOMEH >KbUIIAMJIBIK) 63 OWJICTIH alllKaH CTYJACHT eMTHXaHJa

oHjaiH pexuMinge 10 MUHYTTaH apThIK OoiMaca, OHJa OHBIH JKayaObl »KOWbIJIaAbl. EMTHXaH
aKaJIMUSJIBIK MOceJIeJep JKOHIHJErl JenapTaMeHTTIH KeliciMi OolblHIIA Oacka KYHIe
aybICTBIPBIIIA B,

XKayan askranraHHaH KeWiH €MTHXaH TallChIpFaH CTYJEHTKe OeiHeKOoH(epeHIusIIaH

KeTyre pyKcaT eTilei.

Opi Kapaii, mpoleypa TOITHIH 9p CTY/ICHTIMEH KalTalaHa bl

Baranay casicatel. KopeiTeinas! 6akbiiay (emtuxaH) - 100 6amr. baranay keneci cxema

OolibIHIIIa JKY3€re acbIpbliIaJibl:

1 cypax - 30 Gayn
2 cypaxk - 30 6amn
3 cypak - 40 Gamn.

EmTuxanasl eTki3y kecreci.
EmTuxan OeKiTUIreH KecTere Colikec oTKI3Ie 1, O Typalibl CTYASHTTEpre XxabapiaHabl.
bamnnap Yausep AXK-meri KOpbITBIHAB BEAOMOCKE KOMBLIAABI. AybI3IIa EeMTUXAH YIIIH

aTTecTaTTay BEAOMOChIHA 0aJll KOO yaKbIThI-48 carar.

Tasks for control.

Module 1

13.

14.

15.
16.

Anthropocentric paradigm of linguistic sciences

Conceptual organization of knowledge in the translation process
Cognitive concept in translation studies

Communicative concept in translation studies

Basic definitions and problems of communication of a translator.
Information modeling in translation

Translation units in the cognitive and communicative concept.
The theory of informativeness of texts

Cognitive equivalence in translation

. The equivalence as a category of translation
. Cognitive and communicative factors of creating communication-equivalent translation.
. Cognitive-communicative nature of the problem of overcoming the linguo-ethnical barrier

in translation.

Structural and activity-based model of the translation process in the paradigm of cognitive-
communicative concept

Method of translation as a category of the science of translation: semantic and symbolic
methods of translation.

Speech segment as the smallest unit of text.

Cognitive-communicative features of translation an interview with relatively brief
statements (question and answer) in different languages.

17. Translation Features of short messages.
Module 2
1. Methods of written, consecutive and simultaneous interpretation with cognitive-

P ow

communicative perspective.

Cognitive-communicative description of translation transformations at different levels
(lexical, semantic, information).

Cognitive and communicative competence of a translator

Operational structure of translation activities in cognitive-communicative concept.
Cognitive-communicative training as a method of training the translation process, modeling
and skills.



~

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.

17.

Cognitive-communicative characteristics of literary translation of the text.
Linguistic-stylistic features of during transmission of cognitive information of the legal text.
Cognitive and communicative competence of a translator when translating business
conversation on economic themes.

Cognitive-communicative features of translation of an essay.

Cognitive-communicative features of translation of the text from a sheet.

Sociological foundations of the language and problems of translation.

Methods of conceptual organization of knowledge in the process of translation (formation
and understanding of the text.)

Typology of concepts: frames, schemas, scripts, cognitive (mental) pictures. Frames as
translation units.

The concept of cognition and basic definitions of cognitive linguistics.

Cognition and informativeness

Types of information (background, semantic, situation, information about the structure of
the speech products).

Communicative concept of translation. Translation as a special kind of communication.
Basic definitions and problems of communication of a translator. The concept and essence
of the communicative aspects of translation.

Basic literature:

1.

ok N

Selivanova E.A. Foundations of linguistic theory of text and communication. -
K., 2002.

Text and translation. — M., 1988.

Schweitzer A.D. Translation and Linguistics. - M., 1973.

Makarov M. Fundamentals of the theory of discourse, M.: 2003

Robinson D. What is Translation? Centrifugal Theories, Critical Interventions. —
Kent, L., 1997.

Rose M.B. Translation and Literary Criticism: Translation as Analysis. —
Manchester, 1997.

Additional literature and Internet sources:

1.

Yuri Sorokin, Markovina 1. Y. Experience of organizing of linguistic and cultural
lacunas / / Lexical units and the organization structure of the text. - Kalinin, 1983.
Fesenko T.A. Translation in the mirror of cognitive science / / With love of
language. - Moscow - VVoronezh, 2002,

Demyankov V.Z. Dominant linguistic theories in the late XX century / /
Language and science of the 20th century. Moscow: Institute of Linguistics,
1995. P.239-320.

Nida, E., Taber, Ch. R. Theory and Practice of Translation. — Leiden, 1964.
Selivanova E.A. Cognitive onomasiology. - K., 2000.

http://ling.ulstu.ru



http://ling.ulstu.ru/

